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(Japanese Note)

Hanoi, March 30, 2007
Sir,

I have the honour to confirm the following
understanding recently reached between the representatives
of the Government of Japan and of the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam concerning a Japanese loan
to be extended with a view to promoting the economic
stabilization and development efforts of the Socialist
Republic of Viet Nam:

1. A loan in Japanese yen up to the amount of ninety-two
billion five hundred and seventy-eight million yen’
(¥92,578,000,000) (hereinafter referred to as “the Loan”)
will be extended, in accordance with the relevant laws and
regulations of Japan, to the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam by Japan Bank for International
Cooperation (hereinafter referred to as “the Bank”) for the
purpose of implementing the projects enumerated in Column 1
of the Annex attached hereto (hereinafter referred to as
“the Annex”) according to the allocation for each project
as specified in Column 2 of the Annex.

2. (1) The Loan will be made available by loan
agreements to be concluded between the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam and the Bank. The terms and
conditions of the Loan as well as the procedures for its
utilization will be governed by the said loan agreements
which will contain, inter alijia, the rate of interest, the
repayment period and the disbursement period enumerated
respectively in Column 3, 4 and 5 of the Annex.

(2) Each of the loan agreements mentioned in sub-
paragraph (1) above will be concluded after the Bank is
satisfied of the feasibility, including environmental
consideration, of the projects to which such loan
agreements relate.

(3) The respective disbursement periods enumerated in

Column 5 of the Annex may be extended with the consent of
the authorities concerned of the two Governments.
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3. (1) The Loan will be made available to cover payments
to be made by the Vietnamese executing agencies to
suppliers, contractors and/or consultants of eligible
source countries under such contracts as may be entered
into between them for purchases of products and/or services
required for the implementation of the projects enumerated
in Ceolumn 1 of the Annex, provided that such purchases are
made in such eligible source countries for products
produced in and/or services supplied from those countries.

(2) The scope of eligible source countries mentioned
in sub-paragraph (1) above shall be agreed upon between the
authorities concerned of the two Governments.

(3) A part of the Loan may be used to cover eligible
local currency requirements for the implementation of the
projects enumerated in Column 1 of the Annex.

4, The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall ensure that the products and/or services mentioned in
sub-paragraph (1) of paragraph 3. are procured in
accordance with the guidelines for procurement of the Bank,
which set forth, inter alia, the procedures of
international competitive bidding to be followed except
where such procedures are inapplicable or inappropriate.

5. With regard to the shipping and marine insurance of
the products purchased under the Loan, the Government of
the Socialist Republic of Viet Nam shall refrain from
imposing any restrictions that may hinder fair and free
competition among the shipping and marine insurance
companies.

6. Japanese nationals whose services may be required in
the Socialist Republic of Viet Nam in connection with the
supply of the products and/or services mentioned in sub-
paragraph (1) of paragraph 3. shall be accorded such
facilities as may be necessary for their entry into the
Socialist Republic of Viet Nam and stay therein for the
performance of their work.

7. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall exempt:

(a) the Bank from all fiscal levies and taxes imposed
in the Socialist Republic of Viet Nam on and/or in
connection with the Loan as well as interest accruing
therefrom; and
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(b) Japanese companies operating as suppliers,
contractors and/or consultants from all duties and
related fiscal charges imposed in the Socialist
Republic of Viet Nam with respect to the import and
re-export of their own materials and equipment needed
for the implementation of the projects enumerated in
Column 1 of the Annex.

8. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall take necessary measures to ensure that:

(a) the Loan be used properly and exclusively for the
projects enumerated in Column 1 of the Annex; and

(b) the facilities constructed under the Loan be
maintained and used properly and effectively for the
purpose prescribed in the present understanding.

9. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall, upon request, furnish the Government of Japan and
the Bank with information and data concerning the progress
of the implementation of the projects enumerated in Column
1 of the Annex.

10. The two Governments shall consult with each other with
respect to any matter that may arise from or in connection
with the present understanding.

11. The Annex shall form an integral part of the present
Note.

I have further the honour to propose that this Note
and your Note in reply confirming on behalf of the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam the
foregoing understanding shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force
on the date of your Note in reply.
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I avail myself of this opportunity to extend to you
the assurance of my high consideration.

(Signed) Daisuke Matsunaga
Chargé d’'Affaires ad interim
of Japan
in the Socialist Republic
of Viet Nam

Mr. Cao Viet Sinh

Vice Minister of Planning
and Investment

of the Socialist Republic
of viet Nam



£t

ﬁ.__.wﬂ Annex
Column 1 Column 2 Column 3 Column 4 Column 5
— N ™ < =) i uwm.w.h Satee 2
Project zhsxou..._ﬂﬁn W:mnnmmn%mmn Repayment period a%«m%“mmnmwumnwmm:
1|¢a\ .m_l ._.VM .wm ﬂ%ﬁ 1 Ho Chi Minh 20,8 RO
oW o oE H o B oW O P snge RIS " Cley urban | mil1fon ¥en O TR e edeee | en (10) yeare
A=) M%vﬁw m wwwmewon. period of ten (10)
3 nstruction years
Project
£—hor MERES | 1 Im<K@-PInRE O-H |+4ommsE| +u Soct mhen' ~
FEE (DY 5 QW14 section
— IR INY H NE Lire (5L
4 n_n.ﬁu v Am*m _ 2. wmmmwmm_n Ewmwwwnos 1.3% MMM:@%»..MNQV years seven (7) years
er e grace
v zw—nu.bn._mu. Roads period of mmn (10)
Traffic Safety years
s, I
LaE SRRE | KHHEIP kT Lonl | Remmm | vy mrtiest
7 mr 3. Hanoi- Ho Chi 11,737 0.4% thirt, 30
S naza F@ﬁ_ _(T.E.. Mwwwzmwﬂw»um million Yen meMNMﬁA—m anwwnm seven (1) years
ERERERNE | ot P8I okE O-8 |iomam| wu Bridger Saery Jeare” O T (19
4= B O Wil -4 Project. (I1)
- 4. O Mon Thermal 9,364 1.3% & 20 i
R DN XREMER HNEK R b oenl 4+ i H i Power Plant and | million Yen mMMMM<$A.m wnwwwnm five (3) years
K NIN R TR = Mekong Delta eriod of ten (10
%mﬂ:ﬁ@ /Am%‘n%v _E.m@mmf TTE. Transmission menm (0
Al e SNETN Network Project
(IV) -
~ ¥ . . 5. Nghi So 20,943 .
ﬁﬂ/\/k.ﬂwﬁgﬁ% 1 _Eu._mgk-mmml_:ﬁn_ﬁm_u _ :_ vTE‘@ﬁEE% AE- Eumnabu.nmozmn 5&.5.0: Yen 1.3 Mﬁmm<nwwovnwmwnm stoht (8) years
wE (R R B &
4 QMW |+4 MWMMMH ction period of ten (10)
uct i years
Project (I)
FREYNa—%N | 14K jniRE I o - 3 <&
ﬂmﬁ%mﬂ@ ﬁ.m@,ﬂh& _ITE- Column 1 Column 2 Column 3 Column 4 Column 5
Disbursement
- . Maxim period (after
ﬁ,ﬂ.w._ N X .T Vmﬁxm tn*lt&_mtilﬁmu O . t _.ﬁ_ ..T.Ev@ﬁﬁﬂm .nﬁmn Project mmsxozbﬁa ..Mmu«%..%mmﬁ Repayment period the effective
B R e EC®I+i N agresment)
- /7 /7»%&%@&% _.ElTlﬁ_mEzI‘\_E_.ﬂm_‘l. @%&m.ﬁ*.ﬁ O .ti +.Er %Eﬁﬂ ._ﬂ._En 6. MMMMW-,MME%MMM«% »wwwaouw 1.3% twenty (20) years gix (6) years
B P 4 =< & m . @ R kS ) s m on Yen mnnmwﬂ the grace
izl S| BR (EER = Q®Ii|+ i Project fearss o " 09
m% . AA%_nuvM.mm 7. Southern Binh 7,770 0.75% thirty (30) years nine (9) years
%wﬁw% Aﬂv Duong Province |million Yen after the grace
Smnw..n period of ten (10)
Environment years
|EgemE || o0l | HE QS Ingrovenert
.%..Aﬂ %@m&_ _|_IE| 8. <H=_...w=cn 11,718 The part of 0.75% thirty (30) years nine (9) years
wno<yﬂ_m.m . million Yen |preferential after the grace
) nvestmen terms (global . period of ten (10)
%M Mﬁ ._mE”: TTE.EIR-ﬁilHA_.E_ﬂmH Climate environmental and years
Improvement industrial
Project pollution
|prevention portion)
The part of general 1.3% twenty (20) years
terms after the grace
period of ten (10) L
years
Total amount: 92,578 million Yen

LRGN | | 6 g I I THRIT]



 Lh4
RHE

LRSS TR ER

(€ =S ZilpiE)

(R&H)
HEEE -0 O PRI S D8 Kt M miph Q4K € &K € HIE MR O 4 1 A R e kb e

P

(I RiE)

Kt WL RES N L S HGHR KR EIRELL L O VR0 VUL IS HIE D
1) S BE SRR O BN R 7 W iE: ) QKEQIY € M N RRAVMINIQL U0 1) A LIE i
QR D A

K YR O UEED ) NI E & O W E K O

RN m - m b { NSV

Y R R E

WEREEKE RR-BDYHA DN

Y o S AR R
DR ES T RKE QKSR

| |FH-REI

(Vietnamese Note)

Hanoi, March 30, 2007
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your
Note of today’s date, which reads as follows:

” (Japanese Note)”

I have further the honour to confirm on behalf of the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam the
foregoing understanding and to agree that your Note and
this Note in reply shall constitute an agreement between
the two Governments, which shall enter into force on the
date of this Note in reply.

I avail myself of this opportunity to extend to you
the assurance of my high consideration.

(Signed) Cao Viet Sinh
Vice Minister of Planning
and Investment
of the Socialist Republic
of Viet Nam

Mr. Daisuke Matsunaga

Chargé d’Affaires ad interim
of Japan

in the Socialist Republic

of Viet Nam
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(Japanese Note)

Hanoi, March 30, 2007
Sir,

I have the honour to confirm the following
understanding recently reached between the representatives
of the Government of Japan and of the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam concerning a Japanese loan
to be extended with a view to promoting the economic
stabilization and development efforts  of the Socialist
Republic of Viet Nam:

1. A loan in Japanese yen up to the amount of two billion
five hundred million yen (%¥2,500,000,000) (hereinafter
referred to as “the Loan”) will be extended, in accordance
with the relevant laws and regulations of Japan, to the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam by Japan
Bank for International Cooperation (hereinafter referred to
as “the Bank”) to support the Fifth Poverty Reduction
Support Credit.

2. (1) The Loan will be made available by a loan
agreement to be concluded between the Government of the
Socialist Republic of Viet Nam and the Bank. The terms and
conditions of the Loan as well as the procedures for its
utilization will be governed by the said loan agreement
which will contain, inter alia, the following principles:

(a) The repayment period will be twenty (20) years
after the grace period of ten (10) years;

(b) The rate of interest will be one point three per
cent (1.3%) per annum; and

(c) The disbursement period will be two (2) years
after the date of coming into force of the said loan
agreement.

(2) The disbursement period mentioned in sub-

paragraph (1)(c) above may be extended with the consent of
the authorities concerned of the two Governments.
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3. (1) The Loan will be made available to cover payments
already made and/or to be made by importers in the
Socialist Republic of Viet Nam to suppliers of eligible
source countries under such contracts as have been and/or
may be entered into between them for purchases of products,
except such products as will be enumerated in a list to be
mutually agreed upon between the authorities concerned of
the two Governments, and/or for purchases of services
incidental to the purchase of those products, provided that
such purchases are made in such eligible source countries
for products produced in and/or services supplied from
those countries.

(2) The list mentioned in sub-paragraph (1) above may
be modified by agreement between the authorities concerned
of the two Governments.

(3) The scope of eligible source countries mentioned
in sub-paragraph (1) above shall be agreed upon between the
authorities concerned of the two Governments.

4. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall take measures to have the equivalent in Vietnamese
currency of the amount of yen disbursements of the Loan
transferred to the state budget account opened in the name
of the Government of the Socialist Republic of Viet Nam.
The amount thus transferred shall be included in the state
budget of the Government of the Socialist Republic of Viet
Nam, and shall be used to support the implementation of the
reform program of the Socialist Republic of Viet Nam to
achieve policy goals stated in Viet Nam’s Comprehensive
Poverty Reduction and Growth Strategy approved in May 2002
and expanded in November 2003 (hereinafter referred to as
“the CPRGS”).

5. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall ensure that the products and/or services mentioned in
sub-paragraph (1) of paragraph 3. are procured in
accordance with the guidelines for procurement of the Bank,
which set forth, inter alia, the procedures of
international competitive bidding to be followed except
where such procedures are inapplicable or inappropriate.

6. With regard to the shipping and marine insurance of
the products purchased under the Loan, the Government of
the Socialist Republic of Viet Nam shall refrain from
imposing any restrictions that may hinder fair and free
ooawmﬂ%dwos among the shipping and marine insurance
companies.
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7. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall exempt the Bank from all fiscal levies and taxes
imposed in the Socialist Republic of Viet Nam on and/or in
connection with the Loan as well as interest accruing
therefrom.

8. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall take necessary measures to ensure that the Loan be
used properly and exclusively for purchases of products
and/or services mentioned in sub-paragraph (1) of paragraph
3.

9. The Government of the Socialist Republic of Viet Nam
shall, upon request, furnish the Government of Japan and
the Bank with information and data concerning the use of
the Loan and the progress of the implementation of the
CPRGS.

10. The two Governments shall consult with each other with
respect to any matter that may arise from or in connection
with the present understanding.

I have further the honour to propose that this Note
and your Note in reply confirming on behalf of the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam the
foregoing understanding shall constitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force
on the date of your Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to you the
assurance of my high consideration.

(Signed) Daisuke Matsunaga
Chargé d’Affaires ad interim
of Japan
in the Socialist Republic
of viet Nam

Mr. Cao Viet Sinh

Vice Minister of Planning
and Investment

of the Socialist Republic
of Viet Nam
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(Vietnamese Note)

Hanoi, March 30, 2007
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your
Note of today’s date, which reads as follows:

"(Japanese Note)”

I have further the honour to confirm on behalf of the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam the
foregoing understanding and to agree that your Note and
this Note in reply shall constitute an agreement between
the two Governments, which shall enter into force on the
date of this Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to you the
assurance of my high consideration.

(Signed) Cao Viet Sinh
Vice Minister of Planning
and Investment
of the Socialist Republic
of Viet Nam

Mr. Daisuke Matsunaga

Chargé d’Affaires ad interim
of Japan

in the Socialist Republic

of viet Nam '
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